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Kul tigin bitigtoshidagi ijtimoiy-siyosiy
leksika

Baxtiyor Abdushukurov1

Abstrakt
Ushbu maqolada Kul tigin bitigtoshida ijtimoiy tuzum, jamiyat 

a’zolarining mehnat jarayonlar, ularning o‘zaro bir-birlari bilan 
munosabatlar, jamiyat ishlariga faol aralashuvi, xalqaro aloqalar, harbiy 
yurishlar natijasida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy leksik birliklar 
semantikasiga e’tibor qaratilgan. Shuningdek, maqolada Kul tigin bitig-
toshida qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy terminlar Turfon matnlari, “Oltun 
yoruq”, “Irq bitigi” yodnomalari, eski turkiy til (“Qutadg‘u bilig”, “Devonu 
lug‘otit turk”, “Hibat ul-haqoyiq”, “Qisasi Rabg‘uziy”), eski o‘zbek adabiy    tili 
manbalari (Alisher Navoiy asarlari, “Boburnoma”, “Shajarayi turk”) hamda 
hozirgi turkiy tillardagi siyosiy atamalar bilan qiyosiy o‘rganiladi. Natijada, 
bu terminlarning davrlar o‘tishi bilan rivojlanishi, o‘zgarishi va zamonaviy 
adabiy adabiy tilga ko‘chishi, faol qo’llangan leksema turli omillar bois 
arxaiklashib qolishi, o‘rnini boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarga boʻsha-
tib berishi singari masalalarga oydinlik kiritiladi. 

Kalit so‘zlar: til tarixi, turkiy tillar, run bitiklari, leksik qatlam,                   
Kul tigin, arxaik unsurlar, Turfon matnlari, moniy yozuv yodgorliklari,     
yozma manbalar, ichki omil, ekstralingvistik omil, eski turkiy til, eski o‘zbek 
adabiy tili.

Kirish
Qadimda til va jamiyatda yuzaga kelgan o‘ziga xos o‘zga-      

rishlar, yangiliklar o‘sha davr yozma manbalarida aks etgan. Shu 
nuqtayi nazardan, til leksikasi tarixini o‘rganish, bir tomondan, har 
bir so‘zning tadrijiy taraqqiyot yo‘llarini ochib bersa, ikkinchidan, 
u tilning ayrim davrlardagi so‘z boyligini va muayyan fonetik, 
morfologik, sintaktik xususiyatlarini yoritishga yordam beradi. 
Binobarin, O‘rxun-Enasoy yozma yodgorliklari turkiy tillarning 
tarixiy rivojlanish bosqichiga oid muhim manba sifatida ahami-
yatlidir. Qadimgi turkiy tilning run yozuvida bitilgan namunalaridan 

1 Abdushukurov Baxtiyor Bo'ronovich – filologiya fanlari doktori, professor,                  
Alisher Navoiy nomidagi  Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: abdushukurov@navoiy-uni.uz
ORCID ID: 0000-0002-6964-0714 
Iqtibos uchun: Abdushukurov, B. B. 2024. “Kul tigin bitigtoshidagi ijtimoiy-                         
siyosiy leksika”.  Oltin bitiglar 1: 143 – 158.
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biri Kul tigin bitiktoshidir. U 732-yilda Eltarish xoqonning kichik 
o‘g‘li Kul tigin sharafiga uning akasi Bilga xoqon tomonidan                         
qo‘yilgan. Ushbu yodnomada bir qator ijtimoiy-siyosiy terminlar 
mavjud bo‘lib, ular ma’lum bir tarixiy formatsiyani belgilab beruvchi 
tarixiy-ijtimoiy, iqtisodiy-siyosiy, madaniy, diniy kabi bosh omillar 
ta’sirida shakllangan. 

Ijtimoiy-siyosiy leksika – qo‘llanish sohasi, uslubiy belgisi, 
kelib chiqishi kabi turli jihatlari ijtimoiy-siyosiy xarakterdagi 
voqeliklarni o‘zida aks ettirgan lug‘at tarkibining o‘zgaruvchan 
guruhidir. U jamiyatdagi iqtisodiy, siyosiy, huquqiy, axloqiy, diniy, 
ma’naviy-ma’rifiy va mafkuraviy faoliyatlar jarayonida ijtimoiy 
guruhlar, etnik va ijtimoiy qatlamlar, sinflar, millatlar, xalqlar, 
davlatlar, mamlakatlar o‘rtasida vujudga kelgan xilma-xil aloqalar 
va munosabatlarni ifodalovchi leksik birliklar yig‘indisidan tashkil 
topgan. 

Kul tigin bitigtoshida ijtimoiy tuzum, jamiyat a’zolarining 
mehnat jarayonlar, ularning o‘zaro bir-birlari bilan munosabatlar, 
jamiyat ishlariga faol aralashuvi, xalqaro aloqalar, harbiy yurishlar 
natijasida yuzaga kelgan ijtimoiy-siyosiy leksikani quyidagi tematik 
guruhga ajratish mumkin:

1) ma’muriy-hududiy bo‘linishni ifodalovchi terminlar: 
balïq – «shahar», el – «el», «davlat», bodun – «xalq»;

2) ma’muriy-siyosiy tartib tushunchasini bildiruvchi 
leksemalar: ordu – «saroy», tamğa – «tamg‘a», törü –“rasm-rusum”;

3) mansab-martaba va unvonni bildiruvchi leksemalar: 
qağan – «podsho», beg – «bek», buyruq – «vazir», tarqat -  «tarxon»;

4) mulk egalari va oddiy tabaqa vakillarini anglatuvchi 
so‘zlar: bay – «boy», čïğan – «kambag‘al», qul – «xizmatkor», küŋ – 
“joriya”. 

Kul tigin yodnomasida shahar balïq deb yuritilgan: kü äsidip 
balïqdaqï taǧmïqmïs taǧdaqï inmis – ovozani eshitib, shahardagi 
toqqa chiqibdi, tog‘dagi pastga tushibdi [KTb, 12]. Shuningdek, 
kalima bitigtoshda joy nomi tarkibida ham kelgan: Äŋ ilik Toǧu 
balïqda süŋüšdimiz – eng avval To‘g‘u baliqda jang qildik (KTb, 
44). Termin Eltarish xoqonning maslahatchisi, sarkarda To‘nyuquq 
nomiga qo‘yilgan bitigtoshda, Moniy manbalari, Turfon matnlari 
hamda X asrga oid “Oltun yoruq” [DTS,  80] asarida ayni shakl va 
mazmunda aks etgan: üč ottuz balïq sïdï – yigirma uch shahar 
mag‘lub bo‘ldi [KTb, 19]. Mahmud Koshg‘ariy ushbu so‘zning izohi 
borasida shunday yozadi: balïq – johiliya davridagi turklar va 
uyg‘urlar tilida shahar. Uyg‘urlarning eng katta shaharlariga Beš 
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balïq deyilishi shundandir. Beš balïq- besh shahar demakdir. Uyg‘urlar 
boshqa bir shaharlariga Yaŋï balïq – yangi shahar deydilar [MK, I, 
360]. “O‘g‘uznoma” dostonida baluq fonetik varianti qo‘llangan 
[DTS, 81]. Abulg‘oziy Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida 
Besh baliq, Xonbaliq toponimlari tarkibida uchraydi [SHT, 33; 58]. 
Kezi kelganda aytish kerakki, Kul tigin bitigida tekshirilayotgan                                                        
so‘zning ulus ma’nodoshi ham mavjud: Qurïya kün batsïqdaqï soǧd 
bärčäkär Buqaraq ulus bodunta – janubda kunbotardagi Sug‘d, 
Barchakar, Buqaraq ulusi (shahri) va xalqidan [KTb, 52].

Turfonda topilgan obidalarda bu so‘zning känd [DTS, 
290] sinonimi kuzatiladi. Shu ma’noda aytish mumkinki, qadimgi                        
turkiy tilda känd leksemasi balïq kalimasi bilan oldiniga ma’nodosh 
sifatida qo‘llangan bo‘lsa, keyinchalik, to‘g‘rirog‘i, XII–XIII asrlarga 
kelib uning o‘rnini butunlay egallagan. E.Sevortyanning “Turkiy                   
tillar etimologik lug‘ati”da balïq kalimasining “loy” ma’nosini 
anglatgan bal so‘zidan hosil bo‘lgani haqidagi mulohaza taqdim 
etiladi [ESS, II, 99].

Kändning qaysi tilga oidligi xususida turli fikrlar mavjud. 
Masalan, ayrim manbalarda uning sug‘d tiliga mansubligi qayd 
etiladi [Древнетюркский словарь 1969, 290; O‘TIL 2006, II, 
353; Дадабаев 1991; Қораев 2005,  36]. Mahmud Koshg‘ariy esa 
bu haqda shunday yozadi: Butun Movarounnahr, Yankanddan 
Sharqqacha bo‘lgan o‘lkalarni turk shaharlaridan deb hisoblashning 
asosi shuki, Samarqand, Semizkänd, Taškänd –  Šaš, Özkänd, Tünkänd 
nomlarining hammasi turkchadir. Känd turkcha shahar demakdir. 
Ular bu shaharni qurdilar va shunday nom qo‘ydilar. Hozirgacha 
ham shunday kelmoqda. Bu yerlarda forslar ko‘paygach, so‘ng ular 
Ajam shaharlari kabi bo‘lgan [III, 164]. Qayd etilgan ma’lumotlar 
Movarounnahrning sanab o‘tilgan o‘lkalari turklar tomonidan 
bunyod etilgani, keyinchalik bu yerlarda forsiyzabonlar nufuzining 
ham oshganligi, joy nomlarining esa forscha atab ketilganidan 
dalolat beradi [Содиқов 2006, 46].     

Kul tigin yodnomasida äl so‘zi “jamoa, xalq”, “davlat” 
ma’nolarida uchraydi: Qaǧanïn anta ölürtimiz älin altïmïz – xoqonini 
o‘shanda o‘ldirdik, elini oldik; ällig bodun  ärtim, älim amtï qanï  - 
davlatli xalq edim, davlatim endi qani? [KTb, 9]. Shuningdek, ushbu 
so‘z bitigtoshda ällädük (qurilgan davlat) kalimasi hamda  Äl bilgä 
qatun (Kul tigin va Bilga xoqonning onasining ismi”; KTb,11) 
antroponimining shakllanishida zamin vazifasini o‘tagan: türük 
bodun ällädük älin ïčǧanu ïdmïs – turk xalqi ushlab turgan davlatini 
qo‘ldan chiqarib yuborgan (KTb, 6). Akademik Alibek Rustamovning 
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ta’kidicha, ällädük so‘zi äl (davlat) + lä  (la) +dük (gan)dan iborat 
bo‘lib, aniq ma’nosi “davlat qilingan” dir. Älindagi -n tushum                   
kelishigi qo‘shimchasi, -i egalik affiksidir. Ällädük älin iborasida 
ishtiqoq san’ati bor [Рустамий 2022, 147].

Äl atamasi Tonyuquq bitigtoshida “xalq”, “Irq bitig”da 
“qabilalar uyushmasi” semalarida kelgan [DTS, 168]. Yusuf Xos 
Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonida “xalq” ma’nosini ifodalagan 
el bodun, el kün, el kün bodun juft so‘zlari tarkibida kalimaning 
el fonetik varianti qo‘llangan [DTS, 168]. Mahmud Koshg‘ariy el 
leksemasiga “mamlakat, viloyat”, “kelishuv, yarashuv”: iki beg birlä el 
boldï – ikki bek bir-biri bilan yarashdi [MK, I,83); “hokimiyat” [MK, 
I, 83], “shahar” semalarini yuklagan: el qaldï törü qalmas – shahar 
(unitilar) tashlanar, rasm-rusum tashlanmas. Bu maqol odam 
urf-odlatga qarab ish qilishiga undab aytiladi [MK, II, 32].  Atama                                                                                                                                            
 “Qisasi Rabg‘uziy” asarida “el, xalq” [QR, 40r1], “davlat” [QR, 
58r18], “bir qabila, qavmga mansub odamlar” [QR, 63v16], el 
kün juft  so‘zi esa “xalq” [QR, 63v3] ma’nolarini anglatgan. Tahlil 
qilinayotgan kalima eski turkiy til davri, ya’ni XI–XIV asrlarga kelib 
ma’no kengayishiga uchragan bo‘lsa-da, Alisher Navoiy asarlarida 
uning “xalq, odamlar”, “askar, lashkar” ma’nolariga guvoh bo‘ldik 
[ANATIL, III, 562]. Bugun adabiy tilimizda “odamlar, xalq”, “bir 
yurtga, qabilaga mansub kishilar”, “mamlakat” semalari istifoda 
etiladi. So‘zning “Devon”da kelgan “kelishuv, yarashuv” ma’nosi 
hozirda “do‘st bo‘lmoq, chiqishmoq” semasiga o‘zgargan: Tomchi 
sel bo‘lmas, Dushman el bo‘lmas [O‘TIL, V, 8-29]. Eski o‘zbek tilidagi 
“askar, lashkar” ma’nosi esa iste’moldan chiqqan.

Kul tiginda bodun termini ham “oddiy xalq”, “etnik jihatdan 
tarixiy birlik, muayyan xalq” ma’nosini bergan: Tüük bäklär bodun 
bunï äsidiŋ – turk beklari, xalqi, buni eshiting [KTb, 10]; Toqquz                   
oǧuz bodun käntü bodunïm ärti -  To‘qqiz o‘g‘uz xalqi o‘z xalqim 
edi [KTb, 44]. Turfon matnlarida “aholi”, “odamlar” semalarida aks  
etgan. Ushbu atama “Oltun yoruq” yodgorligida bodun buqun, 
bodun qara juft so‘zlari tarkibida kelib “aholi”, “el, xalq” ma’nolarini 
ifodalagan [DTS, 108]. “Devonu lug‘otit turk” asarida bodun etnonimi 
“xalq” ma’nosida ishlatilgan [MK, I, 170]. Uning bozun varianti “el-
yurt, olam”, “jamoa” [MK, III, 88], chigillar tilida “xalq, omma” [MK, 
I,379; 433] ma’nolarini, z harfini y undoshiga almashtiradiganlar 
tilida boyun fonetik shakli “jamoa” semasini bildirgan:

Körklüg tonuǧ özüŋä,
Tatlïǧ ašïǧ azïnqa.
Tutǧïl qonuq aǧïrlïǧ,
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Yazsun yavïŋ bozunqa – Chiroyli to‘ningni o‘zing kiy, shirin 
taomlar -ingni boshqalarga tut, mehmondo‘st bo‘l, toki shuhrating 
olam (el-yurt)ga [MK, I, 80]. XIII asr oxiri – XIV asr birinchi yarmida 
yashagan Nosiruddin Rabg‘uziy bozun so‘zidan “qavm” [QR,  58v21], 
“xalq” [QR,  32r17], “odamlar” [QR,  58r19] kabi semalarni ochib 
berishda foydalangan. Mazkur atama keyingi davr manbalarida    
qayd etilmasa-da, bodun bugungi kunda Budunov, Budunova, 
Bodunov, Bodunova singari ruscha familiyalar asosida saqlanib 
qolgan. Bodun-bozun-boyunning kelib chiqishi xususida shuni                                                                                                                          
aytish mumkinki, etnonim To‘nyuquq va Mo‘yun chur yodnoma-
larida “qabila, urug‘” ma’nosini anglatgan bod so‘zidan yasalgan 
[DTS,  107].

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” dostonida “xon 
qarorgohi, saroy” [DTS,  370] ma’nosidagi ordu atamasi birichi  bor 
Kul tigin bitigtoshida qayd etilgan: oǧuz yaǧï orduǧ basdï – o‘g‘uz 
dushman o‘rdani bosdi. Ko‘k turk xatida yaxlit kitob holida saqlangan 
“Irq bitig”ida ham zikr etilgan ma’no istifoda qilingan [DTS, 370].   
Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida bu so‘zning “xon qarorgohi, saroy” 
[MK, I, 145], “shahar” semalari borligi ko‘rsatib o‘tilgan:  beg bir erig 
ordulandï – bek bir yerni o‘ziga shahar qildirdi [MK, I, 291]. Shu bilan 
birga, “Devon”da uning toponim va antroponim sifatida qo‘llanishi 
ham tilga olingan. Ya’ni: ordu – Balasog‘un yaqinidagi bir shahar; 
Ordu känd – Qashqar; ordu bašï – shohlar xizmatidagilarning ismi 
[MK, I, 145]. Eski o‘zbek tilida mazkur kalima qarorgoh, qo‘shin, 
askar turadigan lagerga nisbatan qo‘llangan [ANATIL, III, 611]. 
“Boburnoma” asarida “xon qarorgohi, saroy”, “qo‘shin tushgan joy, 
lager”, “shahar”, “joy nomi”, “kishi ismi” kabi semalarda kelgan [BN, 
73, 79, 98, 106, 335]. Professor Q. Sodiqovning e’tiroficha, ordu 
so‘zi bugungi kunda ayrim otlarda uchrab turadi. Jumladan, hozirda 
Pokistonning davlat tili bo‘lgan urdu tili eski o‘zbek tilidagi ordu 
kalimasidandir. Bu atama boburiylar zamonida “o‘rda tili, saroy 
tili” degan ma’noni anglatib, keyinchalik butun bir xalqning yozma    
adabiy tiliga aylangan.  Mirzo G‘olib ana shu tilda ijod qilgan. Yoki 
Toshkent shahrining  qoq o‘rtasida O‘rda  degan joy bor. Qachon-
lardir bu yerda xon  o‘rdasi joylashgan edi, O‘rda oti o‘shandan      
qolgan [Содиқов 2020, 127]. 

Professor Sh. Rahmatullayev fikricha, Ordu-orda qadimgi 
turkiy tilda “tepaga harakatlan” ma’nosini anglatgan or- fe’li bilan 
-(u)t orttirma daraja qo‘shimchasi va -u affiksidan hosil bo‘lgan 
[ESTYa, I, 432], keyinchalik ikkinchi bo‘g‘indagi tor unli talaffuz 
qilinmay qo‘ygan; t undoshi r undoshining ta’sirida jaranglisiga,                                    
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so‘z oxiridagi u unlisi ä unlisiga almashgan: (or- = ut = orut) + u = 
orutu > ortu > ordu > ordä. [O‘TEL, I, 486]. Bizning mulohazamizga 
ko‘ra atama “tepalik” ma’nosini bergan qadimgi or so‘zidan yuzaga 
kelgan, ya’ni balandlikka qurilgan qarorgoh.

Tamga so‘zi rus tilida “belgi”, “muhr”, “savdo boji” ma’no-
larini ifodalaydi.  XIII asrda rus tiliga o‘zlashgan tamg‘a atamasi 
diplomatik aloqalarda faol qo‘llangan. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida 
shoh va boshqalarning tamg‘asi, muhri sifatida izohlangan [DLT, I, 
400]. Turfon matnlarida bu so‘z “muhr”, “belgi” ma’nolarida uchraydi 
[DTS,  530]. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da leksemaning quyidagi 
semalari keltirib o‘tilgan: “narsa, mol, mahsulot va shu kabilarni 
ajratish, hisobga olish yoki ularning kimga tegishliligini ko‘rsatish 
uchun qo‘yiladigan, bosiladigan belgi”; “qadimda mahbuslarning 
tanasiga belgi qo‘yish, bosish uchun qizdirib ishlatilgan asbob va shu 
asbobni bosishdan hosil bo‘ladigan belgi, iz”; “ot, mol kabilarning 
tanasiga yoki tana a’zolaridan biriga belgi bosish uchun qizdirib 
ishlatiladigan asbob va shu asbobni bosishdan qoladigan belgi,           
iz”; “ochish, buzishga qarshi qo‘yiladigan belgili narsa, surg‘uch”; 
“gerb”; ko‘chma “nimadandir qolgan, uning belgisi bo‘lgan narsa, 
asar, iz”; ko‘chma “qilmish, xatti-harakatga ko‘ra taqilgan yorliq,        
belgi [O‘TIL, III, 706]. Istiloh “bog‘la-, yopishtir-” ma’nosidagi                                   
taq- fe’lidan -ma qo‘shimchasi bilan yasalgan [O‘TEL ,I, 320].

Kul tigin bitigtoshi va “Qutadg‘u bilig” asarida [DTS,  530] 
o‘rganilayotgan so‘z yasalgan tamǧačï termini kuzatiladi. U alohida 
saroy lavozimlaridan bo‘lib, “tamg‘ani qo‘riqlovchi shaxs, muhrdor” 
ma’nosini anglatadi: Oǧuz Bilgӓ tamǧačï kälti  -O‘g‘uz Bilga                        
tamg‘achi keldi (KTb, 53]. 

Rus tilidagi “boj olinadigan joy, idora, post” ma’nosini 
bildiruvchi tamojnya so‘zi tarkibida ham tamg‘a asosi yotadi. 
Bugungi kunda tilimizga “bojxona” tariqasida o‘girilayotgan 
ushbu leksema  qadimiy tarixga ega bo‘lib, uning shakllanishi turk                                                                                                                                             
 xoqonligi davriga borib taqaladi. Turk xoqonligi bosib olgan 
hudud mollarini o‘z mamlakatlariga kirgizar ekan, o‘zga davlatdan   
keltirilgan barcha xomashyoga o‘zlarining muhri, tamg‘asini 
bosishgan. Bu ishni chegarada amalga oshirgan. Hozirgi kunda 
faoliyat yuritayotgan “tamojnya”ning vazifasi ham mamlakatlar 
o‘rtasidagi tovar-mol o‘tkazmalari bilan bog‘liq. 

Törü leksemasi Kul tigin yodnomasida “rasm-rusum”, 
“tartib-qoida”, “hokimiyat” semalarini ifodalagan: …türük bodunïn 
älin törüsin tuta bärmis – turk xalqining davlatini, rasm-rusumini 
tutib turgan [lar] (KTb, 1]; ...ačum apam törüsinčä yaratmïs – ota-
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bobolarim qonun-qoidalari bo‘yicha tashkil qilibdi (KTb, 13]; 
...qaǧan älin törüsin anča qazǧantï – xoqon davlatini, hokimiyatini 
shu xilda qozondi (KTb, 31]. Bilga hoqon bitigtoshi, Turfon matnlari 
va «Oltun yoruq» yodgorligida “urf-odat”, “tartib-qoida”, “to‘y bazmi” 
ma’nolarida kelgan: Türgäs qağanïŋ qïzïn ärtäŋü uluğ törün oğlïma 
alïp bärtim – Turgash xoqonning qizini katta toʻy qilib ogʻlima 
olib berdim [DTS,  581]. Yusuf Xos Hojib “qonun-qoida” ma’nosini 
atamaning törä varianti hamda törä toqa, törü toqa so‘zlariga 
yuklagan [DTS,  580]. “Devonu lug‘otit turk”da törü “rasm, odat”, 
“insof, adolat” semalarini anglatgan: äl qalïp törü qalmas – mamlakat 
tashlanadi-yu, odat tashlanmaydi [MK, III, 240]; Küč aldïn kirsä, 
törü tüŋlüktän čïqar – zulm eshikdan kirsa, insof, adolat tuynukdan 
chiqadi [MK, II, 25]. Rabg‘uziy qissasi tilida esa törä fonetik shakli 
«urf-odat», «qonun-qoida» semalarini bildirgan: Bu qonuq tutmaq 
töräsini xalqqa qoδğan İbrāhim [QR,  37v14]; Aydi: elčini öldürmäk 
pādšāhlar töräsi ermäs [QR,  230r20]. Bu leksemaning “Xazoyin ul- 
maoniy” devonida kuzatilishi uning eski o‘zbek tilida ham istifoda 
etilganini ko‘rsatadi:

Törä birlä baš urub tut xanǧa,
Sarqutïn ber meni besāmānǧa [ANATIL, III, 270]. 
Hozirda mazkur so‘z ko‘chma ma’noda to‘ra (rasmiyatchi), 

to‘ralarcha (rasmiyatparastlarga xos ravishda), to‘rachilik (ishga 
rasmiyatchilik bilan qarash) kabi atamalar tarkibida saqlanib                    
qolgan [O‘TIL,  IV, 258]. 

Qağan so‘zi Kul tigin bitigtoshida “hukmdor, davlat                      
boshlig‘i” ma’nosida, shuningdek, kishi ismlari tarkibida qayd    
etilgan: Täŋri yarlïqaduqïn üčün özüm qutïm bar üčün qaǧan                                        
olurtum – Tangri  yorlaqagani uchun, baxtim borligi uchun xoqon 
bo‘ldim [KTb, 9]; Bilgä qaǧan, Baz qaǧan, Bumïn qaǧan. Ayni paytda, 
yodnomada kalima qaǧanlïǧ (xoqonli), qaǧansïra (hukmdorini 
yo‘qotmoq) kabi leksemalarning yasalishida o‘zak sifatida ishtirok 
etgan. Atama Turfon matnlarida qaǧan qan (oliy hukmdor) 
juft so‘zining yuzaga kelishiga asos vazifasini o‘tagan bo‘lsa,                                                                                                                                        
“O‘g‘uznoma” dostonida o‘zining dastlabki shakli va ma’nosida 
kelgan [DTS,  405]. Eski turkiy tilning dastlabki manbalarida                                                    
xaǧan [MK, III, 172), xan [DTS,  636) fonetik variantlari uchraydi: 
xan süsin qurdï – shoh askarini to‘pladi, tartibga soldi [MK, II, 
14]. Demak, ma’lum bo‘ladiki, q undoshining x tovushiga o‘tishi                                                                                                         
hodisasi XI asrda yuz bergan.

Xan istilohi To‘nyuquq bitigtoshida qan shaklida «hukmdor», 
“Oltun yoruq” asarida «yo‘lboshchi, boshliq» ma’nolarini anglatgan: 
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Täŋri anča temiš erinč, qan bertim, qannïŋ qodup ičikdiŋä – Tangri 
shunday dedi: men senga xon berdim, sen esa o‘z xoningni                
tashlab, o‘zgaga bo‘ysunding; Ötrü  täŋri qanï Xormuzta täŋri 
täŋrisi Burxanqa ïnča tep ötüg ötünti – Shundan keyin ma’budalar 
yo‘lboshchisi tangri Xurmuzta tangrilar tangrisi Burxandan iltimos 
qildi [DTS,  417]. O‘rganilayotgan atama «Qutadg‘u bilig» hamda 
«Devon»da o‘zining asl ma’nosida ishlatilgan: Bu Tawğač Qara                                                                            
Buğra xanlar xanï [DTS,  636]; Xandan basut (yordam) tilärlär                                                                                      
[I, 427]. Bu so‘z Alisher Navoiy asarlarida  ham ayni semada 
qo‘llangan: Māil qïldï burun Xitā xanï bay’ qïlmaq berib bahā anï 
[III, 412]. Mahmud Koshg‘ariy  xan so‘zini quyidagicha izohlaydi: 
Afrosiyobning bolalari ham xon deb yuritiladi. Afrosiyob xoqondir.                                                                                                                  
Bu nom bilan atalish voqeasi haqida uzun hikoya bor [MK, III, 172]. 
L. Budagov lug‘atida qan mo‘g‘ulcha qaan so‘zining qisqargan 
shakli sifatida qayd etiladi [SSTTN, I, 527]. Ayrim turkologlar atama                                                  
qağan leksemasining qisqarishi natijasida yuzaga kelgan degan 
fikrni ilgari suradi [Бартольд  1963, 604; Баскаков  1976, 226]. 
Shuningdek, mazkur leksema xitoy tilidagi ke «buyuk, ulug‘» +kuan 
«hukmdor» terminidan olinganligi haqida ham ko‘z qarash mavjud 
[Дадабоев, Ҳамидов, Холманова 2007, 34; Менгес 1979, 110-111; 
Баскаков  1976, 225; Немет  1976, 299]. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da tarxan – soliqdan va har 
qanday majburiyatlardan ozod qilingan; imtiyozli, daxlsiz (qabila, 
urug‘, zot yoki mansabdor) tarzida ta’riflanib, mo‘g‘ulchaga nisbat 
berilgan. Ushbu atama turkiy bo‘lib, dastlab Kul tigin yodnomasida 
tarqat (bu yerda -t ko‘plik qo‘shimchasi hisoblanadi) shaklida 
unvonni ifodalab, ko‘plik tarzida tarxonlarga nisbatan qo‘llangan: 
yïrya tarqat buyruq bäglär – chapdagi tarxonlar, buyruq-vazir beklar 
[KTb, 1]. Moniy yozuvi yodgorliklarida tarqan so'zining fonetik 
varianti kelgan bo‘lsa, Tonyuquq bitigida apa tarqan birikmasi 
bosh qo‘mondonga nisbatan ishlatilgan [DTS, 538]. “Devonu                                                                                                   
lug‘otit turk” asarida tarxan “bek”ni anglatgan. Ayni paytda, Mahmud 
Koshg‘ariy uning islomiyatdan oldin arg‘ular tilida kishi ismi                                                                                                                                             
sifatida qo‘llanganini uqtirib o‘tadi [MK, I, 409]. Abulg‘oziy 
Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida quyidagi qaydlarni 
o‘qiymiz: Bu ikkisini tarxon qildi. Tarxonning ma’nosi bu turur kim, 
ul kishidin hech nimarsa olmag‘aylar. Har qachon xon eshikina kelsa 
hech kishi man’ qilmag‘ay, o‘zi kirgay va o‘zi chiqg‘ay. Agar gunoh 
ish qilsa, to‘qquzg‘acha so‘rmag‘aylar. Andin so‘ng so‘rg‘aylar. To 
to‘qquz orqa bo‘lg‘uncha shundoq bo‘lg‘ay [SHT, 41]. Leksemaning 
darxon fonetik varianti xalq og‘zaki ijodi, dostonlarda qo‘llanishda                                                                         
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bo‘lganini ko‘ramiz: Endi senga timsol aytay bir alvon, Men ketgancha, 
o‘zing Chambilda darxon. “Malikayi ayyor” [O‘TIL, I, 234].  

Yenisey bitiglarida “mohir mergan”ni bildirgan alp so‘zi 
Kul tigin yodnomasida “jasur, qo‘rqmas”, “qahramon” semalarida, 
uning alpaǧu shakli esa “qahramon” ma’nosida qo‘llangan: bilgä 
qaǧan ärmis alp qağan ärmis – dono xoqon ermish, jasur xoqon 
ekan [KTb, 3]; alp är biziŋä tägmiš ärti – alp er bizga hujum qilgan 
edi [KTb, 3]; bir oǧuš alpaǧu on ärig Toŋa tägin yoǧïnta ägirib                                                     
olurtïmïz – bir qavm qahramon o‘n erni To‘nga tegin azasida                                                                                                                           
qurshab olib o‘ldirdik [KTb, 47]. Alp Turfon matnlarida “qahramon”, 
moniy yozuv yodgorliklarida “jasur, mard”, “jasorat, jur’at” sema-
larida kelgan: Alpïn erdämin el tutmïš – davlatning qoidasi mard-
lik va jasorat bilan [DTS,  36). Mahmud Koshg‘ariyning lug‘atida                                                
quyidagi ma’nolarda ishlatilgan: 

1) “qahramon” [MK, I, 77]; 
2) “jasur, botir” [MK, I, 192]; 
3) “kishi ismi”: Alp Er Toŋa, Alp tegin [MK, I,77; MK, I, 391].
“Tafsir”, Mahmud ibn Saroyining “Nahjul farodis” hamda               

“Qisasi Rabg‘uziy” asarlarida atamaning faqatgina “qahramon” 
ma’nosi ko‘zga tashlanadi: Omär... är ärdi yüräklig ayyar alp 
ärdi [26b7]; Meni alp bahātur tesünlär [NF, 203b8]; Alp yüräklik 
küčüŋä küwänür erdi [QR,  61v14]. Tahlillar natijasida shu narsa 
oydinlashdiki, keyingi davrlarga kelib, leksemaning “qahramon” 
semasi saqlanib qolgan. Dastlabki hamda hosila ma’nolar esa 
iste’moldan chiqib ketgan. Bu termin eski o‘zbek tili manbalari, ya’ni 
Abulg‘oziy Bahodirxonning “Shajarayi turk” asarida Alpxan [SHT, 
68] antroponimi, hozirda   xalq og‘zaki ijodi namunalari, maqol 
va dostonlarda, shuningdek, Alpon, Alpomish kabi kishi ismlari                         
asosida saqlanib qolgan.   

“Devonu lug‘otit turk”da Kul tigin bitigtoshida keltirib                       
o‘tilgan alpaǧuning alpaǧut [QR, 132r1] fonetik varianti “botirlar” 
ma’nosida voqelangan:

Buzraj yämä qudurdï,
Alpaǧutïn azurdï –  Yaboqular boshlig‘i Buzraj yana quturdi, 

botirlarini tanlab oldi [MK, I, 161]. Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi 
Rabg‘uziy” asarida alpaǧut botir, jasurga nisbatan ishlatilgan, 
ya’ni birlikda qo‘llangan. Aslida alpaǧut so‘zidagi -t qo‘shimchasi 
ko‘plikni ifodalaydi. Anglashiladiki, XIV asrga kelib ushbu affiks                                                 
o‘z xususiyatini yo‘qotib, o‘zakning tarkibiga singib ketgan. 

Kul tigin yodnomasida “tilla” ma’nosi altun atamasi                  
yordamida berilgan: Altun kümüš kergäksiz kälürti – oltin, kumush 
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ortiqcha keltirdi [KTb, 52]. Eski turkiy tilning ilk yodnomalaridan 
sanalgan “Devon”da “tilla” [MK, I,142]; “tilla tanga”: Ol meniŋ birlä 
bir altunda ağïšdï – narxni bir oltinga oshirish uchun u men bilan 
bahslashdi [MK, I, 194]; “pok, qimmatli” [ko‘chma; MK, I, 101] semalari 
aks etgan. “Tafsir” va XIV asr Xorazm manbalarida so‘zning dastlabki 
ikki  semasi qo‘llanishda bo‘lgan: Biz sänkä üküš māl beräliŋ altun 
kümüš... tedilär [139b13]; Miŋ alltunï bar ärdi [136b10]; Taš ornïğa 
tapğaysen altun [XSh,11a6]; Yana miŋ altun čïqardï [NF,213a14]. 
“Qisasi Rabg‘uziy” obidasida leksema quyidagi ma’nolarni kasb 
etgan: a) “tilla”: Taqï xazinada ne kim altun, kümüš bar erdi barčasïn 
qačïrlarğa yüklätip čïqartdï (109v18); b) “tilla tanga, pul”: ...Taqï               
yüz miŋ altun keltürgil (46v16); v) “tilla bilan qoplangan”: Altun birlä 
bezäklik  özi taxt üzä olturur (125v9). Eski o‘zbek tilida  atamaning 
“oltin”, “tilla tanga, pul birligi”, “qimmatbaho, bebaho”singari                                                                                                                                   
semalari qo‘llanishda bo‘lganini “Vaqfiya”, “Munshaot” asarlaridan 
bilib olish mumkin: Tabaqčïğa yïllïq naqda ikki yüz altun; Safar 
korai gudāz va sözdür va ul gudāz va söz erniŋ vujudï altunïğa 
iyārandozdur [ANATIL, II, 519]. Ko‘rinadiki,  altun so‘zining “tilla” 
sememasi denotativ sema sanaladi, chunki qolgan ma’nolar undan 
o‘sib chiqqan. Sevortyanning fikricha, altun – altïn qo‘shma so‘z 
bo‘lib, al “qizil”, tun (<toŋ, ton) “mis” so‘zlarining birikishidan hosil 
bo‘lgan [ESS, I, 142].

Turfon matnlarida “yo‘qsil, bechora odam” [DTS, 147] 
ma’nosida ishlatilgan čïğay Kul tigin bitigtoshida čïğany shaklida 
ikki semani ifodalash uchun xizmat qilgan: “kambag‘al”: yoq 
čïğany bodunuǧ qop qoburtdïm – yo‘q, qashshoq xalqni yaxshilab 
oyoqqa turg‘azdim [KTb, 10]; “qashshoq odam”: čïğanyïǧ bay qïltï – 
kambag‘alni boy qildi [KTb, 16]. Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” 
asarida čïğay “yo‘qsil, bechora odam”, “kambag‘allik” ma’nolarida 
kelgan: Qamuğ ezgü esiz čïğay baylïqïm bayatdïn körür men - 
ko‘rgan hamma yaxshilik va yomonliklarimni, faqirlik va boyligimni 
tangridan deb bilaman [DTS,  147]. “Devonu lug‘otit turk”da  čïğan 
va čïğay fonetik shakllari istifoda etilgan: turklar kambag‘alni čïğay 
desalar, arg‘ular  čïğan deydilar [MK, I, 67]; Köŋül kimiŋ bolsa qalï, 
Qïlsa küčün bolmas anï toq bay – ko‘ngli och, yo‘qsul bo‘lgan kishini  
kuch bilan to‘q, boy qilish mumkin emas [MK, III, 257]. Čïğayning                
XIV asr va eski o‘zbek tilida iste’molda bo‘lganini Rabg‘uziy [QR, 
128v21] va Alisher Navoiy asarlaridan bilib olish mumkin:

Tindurur bayu čïğaynnï hākimi ravšan zamir,
Yarutur ābād ilä vayrānanï mehri munir [ANATIL, III, 472].

XIV asr manbasi sanalgan Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” 
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asarida ishlatilgan qul (qul, xizmatkor; 76v5), küŋ (cho‘ri, joriya; 
41r1) so‘zlari dastavval Kul tigin yodnomasida uchraydi: bäglik urï 
oǧluŋ qul boltï, silik qïz oǧluŋ küŋ boltï – bek bo‘ladigan o‘g‘il bolang 
qul bo‘ldi, yetuk, chiroyli qiz farzanding cho‘ri bo‘ldi [KTb, 24]. Shu 
bilan birga, har ikkala atama bitigtoshda qulad- (qulga aylantirmoq), 
küŋäd- (joriyaga aylantirmoq) fe’llarining shakllanishiga asos 
bo‘lgan: qaǧansïramïs bodunuǧ, küŋädmis, quladmïs bodunuǧ – 
xoqonini yo‘qotgan xalqni, cho‘riga aylangan, qulga aylangan xalqni 
[KTb, 13]. Mahmud Koshg‘ariy küŋni o‘zining dastlabki ma’nosida 
qo‘llagan bo‘lsa, qulga esa “qul” [MK, I, 324], “keksa”, “qul, banda” 
ma’nolarini yuklagan va buni misollar bilan dalillagan: qul sawï 
qalmas – keksalarning so‘zi, nasihati bekor ketmaydi [MK, I, 387]; 
qul taŋrigä bütti – qul, banda xudoning borligiga iqror bo‘ldi                             
[MK, II, 339]. Küŋ eski o‘zbek adabiy tilida ishlatilmasa-da, qul “qul”, 
“mute bo‘lmoq, boylik ketidan quvmoq”, “qul, banda” semalarida 
qo‘llanishda davom etgan [ANATIL, IV, 75].

Arqïš  Kul tigin bitigtoshida “karvon”, Turfon matnlarida 
“xabarchi, chopar” semalarida qo‘llanishda bo‘lgan: ...arqïš                                                                                                                                         
tirkiš ïsar – karvon yuborib turilsa (KTb, 8]; Ötrü ol arqïš… – 
so‘ngra ul xabarchi... [DTS,  54]. “Qutadg‘u bilig” asarida dastlabki 
ma’no uchraydi: Azun tezginür eldä arqïš yurïp – karvonlar ellarda 
yurib  jahon kezadilar [DTS,  54].  “Devonu lug‘otit turk” asarida 
“karvon”, “chopar”, “maktub, noma” ma’nolarini ifodalagan: Yïraq                                        
yer sawïn arqïšï keltürür – uzoq yer xabarini karvon keltirar [MK, 
I, 122];  Anïŋ arqïšï keldi – uning chopari keldi [MK, I, 123]; “Qisasi 
Rabg‘uziy”da tekshirilayotgan so‘zning dastlabki ma’nosi kuzatiladi: 
Malik Za’r qopdï, arqïš ara kirdi on säkiz Misr yarmaqï buldï [QR,  
73r13]. Shu bilan birga, qissada forscha karwān sinonimi ham 
uchraydi: Mavlā ta’alā yarlïğï birlä yel qoptï karvān yol yitürdi [QR,  
74r2]. Mazkur o‘zlashma birinchi marta “Qutadg‘u bilig” asarida 
keltirilgan: Yeti aflāk karvānï [DTS,  289]. Alisher Navoiy asarlarida 
arqïš qo‘llanmasa-da, karwān leksemasi faol ishtirok etgan: 

Xojaning bo‘yla ibtilosi chog‘i,
Ko‘runub karvon qarosi dog‘i (ANATIL, II, 98). 
Ma’lum bo‘ladiki, XV asrga kelib arqïš atamasi iste’moldan 

chiqqan, uning o‘rnini esa karwān o‘zlashmasi egallagan.
Kor (ye) oti “ish, mehnat, vazifa” kabi ma’nolarni anglatadi. 

Ushbu so‘z tarkibidagi o tovushi o‘zbek tilida a tovushiga 
almashtirilgan. Karwān so‘zidagi ikkinchi qism “kuzatuvchi” 
ma’nosini bildiradigan -bon qo‘shimchasi bo‘lib, tojik tilida bu 
qo‘shimcha tarkibidagi b tovushi v tovushiga almashtirilgan; o‘zbek 
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tiliga shu shaklida olingan. Asli “boshqaruvchi kishi” ma’nosini 
ifodalagan bu ot keyinchalik “uzoq yerlarga yuk tashuvchi tuyalar                    
va ularga qaraydigan shaxslar” ma’nosini anglatadigan bo‘lgan 
[O‘TEL, III, 119].

Xulosa
Kul tigin bitigi tilida ijtimoiy-siyosiy leksikaga oid lug‘aviy 

birliklar salmoqli o‘rin tutib, ularda o‘sha davr xalqining turmush 
tarzi, ijtimoiy-siyosiy hayoti, davlat tutumi, boshqaruv tizimi o‘z 
aksini topgan. Qolaversa, voqealar rivoji, davri, siyosiy jarayonlar, 
madaniy-maishiy hayotdagi o‘zgarishlarga, shuningdek, davlatchilik 
asoslari va tarixiy manbalarga, so‘zlarning kontekstdagi ma’nolariga 
alohida e’tibor qaratish mazkur soha leksikasi semantik taraq-
qiyotini aniqlashda muhimdir. Shu nuqtayi nazardan, tahlil natijalari 
o‘laroq, quyidagilarni aytish mumkin:

birinchidan, Kul tigin bitigida qo‘llangan ijtimoiy-siyosiy 
leksik birliklarning ko‘pchiligi monosemantik so‘zlar hisoblanib, 
ko‘p ma’noli kalimalar ham o‘z o‘rniga ega;

ikkinchidan, oradan qariyb o‘n uch asr vaqt o‘tishiga 
qaramasdan, ayrim so‘zlar ayni shakl va ma’noda, ba’zilari juz’iy 
o‘zgartirishlar bilan yetib kelgan, shuningdek, bugun o‘zbek tili, 
qardosh turkiy tillar va o‘zbek shevalarida qo‘llanishda davom 
etayotgan atamalar ham yo‘q emas;

uchinchidan, ko‘hna so‘zlarning tadqiq etilishi ularning                
qayta tiklanishini, monografik tadqiqotlar hamda turli tarixiy va 
zamonaviy lug‘atlardan joy olishini ta’minlaydi;

to‘rtinchidan, muayyan istilohlar iste’moldan chiqqan, arxaik 
holatga ko‘chgan, bu esa tabiiy jarayon. Qolaversa, ko‘k turk yozuvi 
obidalari turkiy tillar tarixiy leksikologiyasini yaratishda, bu tillar 
uchun qadimda mushtarak bo‘lgan xususiyatlarni belgilashda, 
ularning keyingi taraqqiyot bosqichlarini yoritishda, uni chuqur 
ilmiy  tahlil qilishda qimmatli manba sanaladi. 

Uzun so‘zning qisqasi, ko‘k turk manbalarida istifoda etilgan 
leksemalarni o‘rganish ko‘hna so‘zlarning qo‘llanish doirasi, ma’no 
ko‘lamini aniqlash, qadimiy atamalarni tiklash barobarida bugungi 
globallashuv davrida chetdan kirib kelayotgan o‘zlashmalarning 
o‘zbekcha muqobillarini topishda ham katta o‘rin tutadi.  
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Socio-political vocabulary in the epitaph 
of Kul-tigin

Bakhtiyar Abdushukurov1

Abstract
In this article, the semantics of socio-political lexical units 

campaigns are analyzed. These words had arisen as a result of social 
system, labor processes of society members, their mutual relations, active 
involvement in society affairs, international relations, military.

Social and political terms of  Kultigin inscription are compared 
with the political terms used in such sources as Turfon texts, memoirs 
“Oltun yaruq”, “Irq bitigi”,  also in the sources of old Turkish language  such 
as “Qutadgu bilig”, “Devonu lughotit turk”, “Khibatul khakayik», “Qisasi 
Rabghuziy”, as well as, with the political terms used in the old Uzbek 
literary language through samples of the Alisher Navoi’s works, and the 
texts of “Boburnoma”, “Shajarayi Turk”.

As a result of this study, the process of  the language development 
is described through change and  transfer of these terms to the modern 
literary language; change of the status of the lexemes from high frequent 
one to archaic one being replaced with the borrowed lexeme, and the role 
of different factors in this change. 

Key words: language history, Turkic languages, runic inscriptions, 
lexical layer, Kul tigin, archaic notes, Turfon texts, written sources, internal 
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factor, extralinguistic factor, old Turkic language, old Uzbek literary 
language.
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